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Hace mucho tiempo, la Gallina y el Águila eran amigos.
Vivían en paz con todas las otras aves. Ninguna de ellas
podía volar.

• • •

Det var ein gong Høne og Ørn var vener. Dei levde i fred
med alle dei andre fuglane. Ingen av dei kunne fly.
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Y cuando aparece la sombra de las alas del Águila en la
tierra, la Gallina les ordena a sus pollitos: “Aléjense del
suelo seco y descubierto.” Y ellos le contestan: “No
somos tontos, saldremos corriendo.”

• • •

Når Ørn si venge kastar skuggen sin på bakken, varslar
Høne kyllingane sine: “Kom dykk vekk frå den opne
plassen.” Og dei svarar: “Vi er ikkje dumme. Vi skal
springe.”
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Un día, la hambruna llegó y el Águila tuvo que caminar
muy lejos en búsqueda de comida. Regresó muy
cansada. “¡Tiene que haber una forma más fácil de
viajar!” dijo el Águila.

• • •

Ein gong var det hungersnød i landet. Ørn måtte gå
veldig langt for å finna mat. Ho var veldig trøytt då ho
kom tilbake. “Det må vera ein lettare måte å reisa på”, sa
Ørn.
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Cuando el Águila regresó al día siguiente, vio que la
Gallina estaba arañando la tierra, pero la aguja no
estaba. Así que el Águila voló muy rápido hacia dónde
estaban los pollitos, agarró a uno de ellos y se lo llevó
lejos. Después de eso, el Águila siempre encontraba a la
Gallina arañando la tierra con sus patas para encontrar
la aguja.

• • •

Då Ørn kom att dagen etter, såg ho Høne som rota i
sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte lynraskt ned,
fanga ein av kyllingane og drog av garde med han. Sidan
den gongen ser Ørn alltid at Høne rotar i sanden etter
nåla når ho dukkar opp.
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Luego de un sueño reparador, la Gallina tuvo una idea
brillante. Empezó a recoger las plumas que sus amigas
aves soltaban. “Cosamos las plumas por encima de las
nuestras”, dijo. “Quizás así sea más fácil viajar.”

• • •

Etter ei god natts søvn fekk Høne ein lys idé. Ho byrja å
samla saman fjør som hadde falle frå alle fuglevenene
deira. “La oss sy dei fast utanpå fjørene våre”, sa ho.
Kanskje det vert lettare å reisa då.
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“Sólo dame un día para encontrar la aguja,” la Gallina le
rogó al Águila. “Para que puedas arreglar tus alas y volar
en búsqueda de comida.” “Un solo día,” dijo el Águila.
“Si no encuentras la aguja en un día, tendrás que
regalarme uno de tus pollitos como pago.”

• • •

“Gje meg berre ein dag”, bønnfall Høne Ørn. “Så kan du
reparera vengen din og finna mat igjen.” “Berre éin dag
til”, sa Ørn. “Finn du ikkje nåla må du gje meg ein av
kyllingane dine som betaling.”
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El Águila era la única que tenía una aguja en la aldea, así
que ella empezó a coser primero. Se hizo un par de alas
muy lindas y voló mucho más alto que la Gallina. La
Gallina se consiguió la aguja para empezar a coser sus
alas, pero se cansó antes de terminarlas. Dejó la aguja
encima del armario y se fue a preparar algo de comida
para sus hijos.

• • •

Det var berre Ørn i landsbyen som hadde ei synål, så ho
byrja først å sy. Ho laga seg eit par nydelege vengar og
flaug høgt i sky. Høne lånte nåla, men vart fort trøytt av å
sy. Ho la nåla i skapet og gjekk for å laga mat til borna
sine.
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Más tarde, el Águila volvió. Pidió la aguja para coser
algunas plumas que se le habían caído durante su viaje.
La Gallina fue a buscarla en el armario y no estaba.
Buscó en la cocina y en el patio, pero la aguja no
aparecía. No estaba en ningún lugar.

• • •

Seinare den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Ho bad om
nåla for å festa nokre fjør som hadde losna på turen.
Høne leitte i skapet. Ho leitte på kjøkkenet. Ho leitte i
gardsplassen. Men nåla var ikkje å sjå nokon stad.
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Pero las otras aves habían visto al Águila irse volando
lejos, así que le pidieron a la Gallina que les prestara la
aguja para hacerse alas también. Y pronto, el cielo
estaba cubierto de muchas aves volando.

• • •

Men dei andre fuglane hadde sett Ørn som flaug av
garde. Dei bad Høne om å få låna nåla for å sy vengar til
seg sjølve òg. Snart flaug det fuglar overalt under
himmelen.

6

Cuando la última ave fue a entregar la aguja prestada, la
Gallina no estaba en casa. Así que los hijos de la Gallina
tomaron la aguja para jugar con ella. Cuando se
cansaron de jugar, dejaron la aguja en la tierra.

• • •

Då den siste fuglen leverte tilbake nåla dei hadde lånt,
var ikkje Høne der. Så borna hennar tok nåla og byrja å
leika med ho. Då dei vart lei av å leika, lét dei nåla liggja
att i sanden.

7


